KanHa BopmaH

MMEHA COBCTBEHHBIE B NEPEBOAE NO33UKU

AHHOmauusi: B oaHHON cTaTbe paccMaTpuBaroTCsl 0COBEHHOCTM Nepeaayn UMeH COOCTBEHHbIX B
nepeBofe MO3TMYEeCKOro TEKCTa Ha MpuMepe NepeBoAoB Moa3un Apuxa KecTHepa Ha pycckui
A3bIK, BbIMNONHEeHHbIX E.I. OTknHoom. Mms cobecTBeHHoe MoxeT ObiTb NpedaHo B nepesBone
NPOCTO NP1 NMOMOLLY OHOMACTUYECKOro COOTBETCTBUS, HO B JAHHOW CTaTbe Mbl OCTaHOBUIUCH Ha
«HEeKrnaccuyeckux» cnocobax, KoTopble BO3MOXHbl B NEPEBOAE XYAOXKECTBEHHOIO TeKcTa:
Nponyck UMeHW, 3aMeHa UMEHU U BBEEHNE HOBOIo MMEHW B TEKCT NepeBoaa.

Abstract: The paper explores the characteristic features of recreation of proper names in the
translation of a poetic text as a case study of Efim Etkind’s translations of Erich Kastner’'s poems
into Russian. Normally, a proper name can be recreated by way of simple onomatological cross
reference; however, the paper focuses on non-traditional methods of recreation possible in the
translation of a literary text: omission, substitution and introduction of a new name in the text of
translation.



